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ÖZET 

Tatarlar, köklü bir sözlü anlatım geleneğine sahiptir. Buna 

rağmen Tatarlarda yazı dili on beşinci yüzyılda teşekkül etmeye 
başlamıştır, ancak on altıncı ve on yedinci yüzyıllarda kitaplar 

yazılmaya başlanmıştır. Tatar edebiyatında on sekizinci yüzyıl ve on 

dokuzuncu yüzyılda da eserler verilmiştir ancak bu dönemler pek 

verimli değildir. 19. yüzyılın son yarısına kadar dilde Türkîcilik hüküm 

sürmüştür. Daha sonra bölgede yazı diliyle ilgili olarak Türkiçilik-
Tatarçılık tartışması başlamıştır. Türkîçilik, Tatarcılık fikirlerinden 

Rızaeddin Fahreddin Türkîçilik fikrinin savunucusu ve uygulayıcısı 

olmuştur. Rızaeddin Fahreddin Tatarcanın gidişatının tartışıldığı bir 

dönemde dilde mahallîleşme ve tasfiyeciliğe karşı çıkmıştır. Rızaeddin 

Fahreddin’in edebî eserleri bu bakımdan incelenmesi gereken 

eserlerdendir. Rızaeddin Fahreddin, yetmiş yedi yıl yaşamıştır ve geride 
birçok tarihi, biyografik, pedagojik eser bırakmıştır. Rızaeddin 

Fahreddin’in “Esma yaki Amel ve Ceza”, “Selime yaki İffet” adlı iki edebî 

eseri vardır. Rızaeddin Fahreddin’in bu iki edebî eseri ilk olarak Arap 

alfabesiyle ve Osmanlı imlasıyla kaleme alınmıştır. Daha sonra Kiril 

alfabesiyle de transkribe edilmiştir ve tekrar yayımlanmıştır. Ancak iki 
basım arasında farklılıklar vardır. Mesela Arap harfli metinlerde 

kullanılan ekler Kiril harfli metinlerde yoktur, onların yerine günümüz 

Tatar-Başkurt dillerindeki ekler vardır. Bu çalışmada Rızaeddin 

Fahreddin’in edebî eserlerindeki isimler, isim türleri, isim çekim ekleri 

incelenecektir. İsimler kullanımları, onlara eserlerde yüklenen anlamlar 

bakımından ve aldıkları çekim ekleri bakımından yazarın üslubu ile 
ilgili ip uçları verir. İsimler  yazarın üslubunda doğrudan doğruya etkin 

rol oynar. Bundan dolayı bu makalede Rızaeddin Fahreddin’in edebî 

eserleri, yazarın eserlerde kullandığı isimler ve isimlerin aldığı çekim 

ekleri bakımından incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Rızaeddin Fahreddin, edebi eser, isimler, isim 
çekim ekleri  
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NAMES AND NAME SUFFIXES IN LITERARY WORKS OF 
RIZAEDDİN FAHREDDİN 

 

ABSTRACT 

Tatars, has a well-established tradition of oral expression. 

However, written language in Tatars started to consist of in the fifteenth 

century, but books began to be written in the sixteenth and seventeenth 

centuries. Works have given in Tatar literature at the eighteenth 

century and the nineteenth century, but these periods are not very 
efficient. Türkîcilik ruled in language up to half of 19th century. Then, 

Türkiçilik-Tatarçılık discussion started in the region with respect to the 

writing language. Rızaeddin Fahreddin has been defender and 

practitioner of the idea Türkîçilik from Türkîçilik- Tatarcılık ideas. 

Rızaeddin Fahreddin has opposed localization and liquidationism in 
language in the course of a discussion of Tatar language. İn this respect 

Rızaeddin Fahreddin’s literary works needs to be examined. Rızaeddin 

Fahreddin lived seventy-seven years and left behind many historical, 

biographical, pedagogical works. There are Rızaeddin Fahreddin’s two 

literary works named Esma yaki Amel ve Ceza and Selime yaki İffet. 

First, Rızaeddin Fahreddin’s these two literary works were written in the 
Arabic alphabet and with Ottoman spelling, then transcribed in Cyrillic 

and re-published. However, there are differences between the two 

editions. For example, there is no in Arabic script used for the text 

suffixes in Cyrillic texts. İnstead of thees, there are suffixes of today’s 

Tatar-Bashkir language. In this study, will be examined the names, 
name, type, name suffixes of Fahreddin'in Rızaeddin’ literary works. 

Names give clues about the author's style with usage, in terms of the 

meanings to them and their income suffixes in works. Names play an 

active role in directly to the author's style. Therefore, in this article 

Rızaeddin Fahreddin’s literary works are examined in terms of the 

author uses the names and the suffixes of the names of the works. 

Key Words: Rızaeddin Fahreddin, litarary works, names, name 

suffixes 

 

Giriş 

Tatarlar, köklü bir sözlü anlatım geleneğine sahiptir. Buna rağmen Tatarlarda yazı dili on 

beşinci yüzyılda teşekkül etmeye başlamıştır, ancak on altıncı ve on yedinci yüzyıllarda kitaplar 

yazılmaya başlanmıştır. Tatar edebiyatında çok verimli olmasa da on sekizinci yüzyıl ve on 

dokuzuncu yüzyılda da eserler verilmiştir. Kazan devrinde de ondan sonra da 19. yüzyılın son 

yarısına kadar dilde Türkîcilik hüküm sürmüştür. Ve Türkî Dili denen isim Tatar edebî dilinin ismi 

olmuştur. Ancak bu devirde kullanılan dil Tatar edebiyatçıları tarafından “Türkî Tili” olarak tabir 

edilen Bulgar, Çağatay, Osmanlı şivelerinin karışımı bir dil idi. (Abdurrahman Sadi, 1926, 35-37)
  

Sarf ve nahvinde Kıpçak, Bulgar, Çağatay, Osmanlı ve biraz da Tatarcadan unsurlar var idi.       

Yeni yazı dili hakkında on dokuzuncu yüzyılın ortalarından sonra çeşitli tartışmaların 

yaşandığı bölgelerden biri de Kırım’da, Kazan ve çevresinde yaşayan Türklerin yerleştiği bölgeler 

olmuştur. Bölgede yazı diliyle ilgili olarak Türkiçilik-Tatarçılık tartışması başlamıştır. Tatar-

Başkurt şair ve yazarlarının yerleştirmeye çalıştıkları iki fikirden: Türkîçilik, Tatarcılık 
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fikirlerinden Rızaeddin Fahreddin Türkîçilik fikrinin savunucusu ve uygulayıcısı olmuştur. ( 

Abdurrahman Sadi, 104)     

Rızaeddin Fahreddin’in gerek Asar’ı gibi ilmi eserleri gerek başka edebî eserleri vasıtasıyla 

yükseltilen edebî dili elbette Kayyumlar Tatarcası değildir, tamamen Tercüman Türkçesi de 

değildir. Belki Türki-dil yakınlık esasında duran, bu ikisi ortasında olan Türk dilidir. Rızaeddin 

Fahreddin’in kalemi Kayyum’dan başka bütün Tatar ediplerinden önde, kendisine has işlenen, 

kendisi vasıtasıyla her zaman sahibinin edebî kıyafetini açıkça gösterip tanıtan tatlı, canlı bir edebî 

üslup ile oluşturulmuştur. (Abdurrahman Sadi, 1926, 101)  

Tatarcanın gidişatının tartışıldığı bir dönemde dilde mahallîleşme ve tasfiyeciliğe karşı olan 

Rızaeddin Fahreddin’in (Bargan, 2008, 18-21) edebî eserleri bu bakımdan incelenmesi gereken 

eserlerdendir.  

Yetmiş yedi yıllık ömründen geriye birçok tarihi, biyografik, pedagojik eser bırakan 

Rızaeddin Fahreddin’in “Esma yaki Amel ve Ceza” ( Rızaeddin Fahreddin, 1903), “Selime yaki 

İffet” (Rızaeddin Fahreddin, 1904)
 
adlı iki edebî eseri vardır. Rızaeddin Fahreddin’in ilk olarak 

Arap alfabesiyle ve Osmanlı imlasıyla kaleme alınan Esma ve Selime adlı bu iki edebî eseri daha 

sonra Kiril alfabesiyle de transkribe edilerek tekrar yayımlanmıştır. Ancak eserlerin daha sonraki 

baskıları transkribe edilmekten  ziyade adapte edilme özelliği göstermektedir. Mesela Arap harfli 

metinlerde kullanılan ekler Kiril harfli metinlerde yoktur, onların yerine günümüz Tatar-Başkurt 

dillerinde kullanılan ekler yer almaktadır. (Demirci, 2011, 327-334)  

Bu çalışmada Rızaeddin Fahreddin’in edebî eserlerinde tespit edilen isimler, isim türleri, 

isim çekim ekleri incelenecektir. İsimler kullanımları, onlara eserlerde yüklenen anlamlar 

bakımından ve aldıkları çekim ekleri bakımından yazarın üslubu ile ilgili ip uçları veren, yazarın 

üslubunda doğrudan doğruya etkin rol oynayan kelime türleridir. Bundan dolayı bu makalede 

Rızaeddin Fahreddin’in edebî eserleri, yazarın eserlerde kullandığı isimler ve isimlerin aldığı çekim 

ekleri bakımından incelenmiştir. Rızaeddin Fahreddin’in dil ve üslubuyla ilgili daha önceden 

tarafımızdan birer makale yayımlandığı için burada onun dil ve üslubu tekrar detaylı bir şekilde ele 

alınmamıştır.  

1. İsimler 

Muharrem Ergin isimleri: “İsimler canlı, cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya 

cins cins karşılayan; varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir.” şeklinde tanımlayarak 

has isimler ve ortak isimler (Ergin, 1993, 207-208) şeklinde ikiye ayırmaktadır. Zeynep Korkmaz, 

“I. Somut ve Soyut Adlar, II. Özel Adlar, Cins Adları III. Oluş ve Kılış adları olarak üçe 

ayırmaktadır. (Korkmaz, 2003, 195)  

İsimler, canlı ve cansız, somut ve soyut varlıkları, durumları, olayları, kavramları karşılar. 

İsimler karşıladıkları varlıkların, durumların, olayların, kavramların göstergeleridir. Onların 

zihnimize kaydedilmesini, zihnimizde canlanmasını, söylendiğinde algılanmasını sağlar.  

İncelenen eserlerde isimler; özel ve cins isimleri, somut ve soyut isimleri, teklik, çokluk ve 

topluluk isimleri şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Yazar eserlerinde isimleri diğer kelime 

türlerinden fazla kullanmıştır. Bunun sebebi ise eserlerinde didaktik anlatımın hâkim olması, 

düşüncenin ön plana çıkması, yazarın sürekli bir şeyler hakkında açıklama yapma gayreti içinde 

olmasıdır. 

İncelenen eserlerde özel isimler; kişi isimleri, unvanlar, yapı, kurum ve kuruluş isimleri, 

eser isimleri, kıta, ülke, devlet, şehir, avıl, karye, yılga, göl, dağ, deniz, sahra isimleri, millet, dil, 

din ve mezhep isimleri şeklinde bulunmaktadır. Her iki eserde de İslamiyetle ilgili terim ve 

kavramların ağırlıklı olarak kullanıldığı görülmektedir. Yazar bazı şehir, karye, avıl ve kişi 
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isimlerini ise kısaltarak vermeyi tercih etmektedir. Selîme yaki İffet adlı eserde Selîme Tutaş ismi 

yazar tarafından kullanılan bir isim olup kahramanın asıl isminin başka olduğu (SYİ;404) 

belirtilmektedir.  

İncelenen eserlerde isimleri aşağıdaki gibi sınıflandırarak örneklendirmek mümkündür.  

1.1. Şahıs İsimleri 

 Rızaeddin Fahreddin, araştırmacı kişiliğiyle ve biyografi yazarlığıyla tanınan bir ediptir. 

Yazarın biyografik donanımının incelenen eserlere yansıdığını söyleyebiliriz. Burada geçen kişi 

isimlerine bakarak yazarın hem Doğu tarihinden ve kültüründen hem de Batı tarihi ve kültüründen 

önemli kişilere yer verdiğini söylemek mümkündür. Ancak Doğulu şair, yazar ve düşünür 

isimlerinin ağırlıkta olduğu görülmektedir. Sürekli kalkınmanın yolunu arayan, eskiyi iyi bilen, 

yeniye de yönelen Rızaeddin Fahreddin’in, eserlerinde ismi ve bahsi geçen kişileri örnek verdiği 

görülmektedir. Yazarın zaman zaman bu isimler etrafında Doğu-Batı karşılaştırması yaptığı 

görülmektedir. Özel isimler yazarın kültür dünyasını göstermesi bakımından da önemli bir yere 

sahiptir. Bu isimlerde dikkat edilmesi gereken hususlardan biri de yazarın burada ismi geçen 

kişilerin birçoğunun biyografisini yazmış olmasıdır. 

Bir kişi ismi olmasa da “Allah” ismi değişik sıfatlarla birlikte olmak suretiyle Selîme yaki 

İffet’te 48 kez geçmektedir. Esma yaki Amel ve Ceza’da ise 57 kez geçmektedir.   

Rızaeddin Fahreddin’in kullandığı şahıs isimleri ve bunların kullanım sıklıkları şu 

şekildedir:  

î î î 

î î ǚ ĭ

ĭ î, î ĭ

ĭ î ǚ ĭ î î 

ŭ ŭ î ĭ ĭ ĭ 

î ŭ

ĭ ŭ ĭ ĭ ĭ

î ĭ î 

Ǚ î î, î 

ĭ ŭ

ŭ ŭ î ĭ ĭ

î î î î î

î iki eserde de birer kez geçmektedir. “Puşkin” 

(SYİ; 582, 647, 658) Bu isim eserde bir gemi ismi olarak geçmektedir. Bu isimden hareketle yazar 

Batılıların kendi büyüklerine, düşünürlerine, ediplerine ne kadar önem verdiklerini, onları 

unutmamak ve unutturmamak için gayret sarfettiklerini, bu şekilde isim verme geleneği ile onların 

hatıralarını yad ettiklerini bilertmektedir.   

Bizim geçimişimizde de birçok büyük ismin olduğunu vurgulayan Rızaeddin Fahreddin 
î î ŭ î, î ǚ î î, î î î

î ’nin gibi kişilerin isimlerini gemilere verilebilecek önemli zatların isimleri olarak 

zikretmektedir. 

Tatar Şakirt ile Selime arasında geçen sohbetlerde de büyük zatların isimleri 

zikredilmektedir. Örneğin, ŭ î, ĭ î ǚ

î ĭ î î gibi isimler Selîme 
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Tutaş’ın haklarında malumat vererek Tatar Şakird’in kendisini rahat hissetmesini sağladığı büyük 

yazarların isimleri olarak geçmektedir. Aynı cümlede “

ın isimleri büyük edibeler olarak zikredilmektedir. 

ismi ise yazarın şekil ve şemaillerini beğenmediği kadınları 

maymunlara benzetirken “Darvin maymunları” şeklinde kullanılmaktadır. 

1.2. Ülke, Yer ve Topluluk İsimleri 

Bir yazarın içinde yaşadığı ülke kendisi için ne kadar önemliyse dış dünya, dış ülkeler de 

bir o kadar öneme sahiptir. O dönemin şartlarında bilgi ve belgeye ulaşmanın, her ülke hakkında 

malumat toplamanın ne kadar zor olduğu malumumuzdur. Kendi imkanları ve şahsi gayretleri 

neticesinde dünya ülkeleri ve gidişatı hakkında malumat sahibi olan Rızaeddin Fahreddin iki edebî 

eserinde de çeşitli ülke isimlerine yer vermiştir.  

Yazarın eserlerde kullandığı ülke ve yer isimlerinin bazısı eserde anlatılan olaylarla ilgilidir 

yani olayın geçtiği mekan isimleridir. Bazıları ise kahramanların birbirleriyle konuşurken 

haklarında malumat verdikleri ülkelerin isimleridir. Bazıları ise yazarın konu dışına çıkarak verdiği 

bilgiler arasında kullandığı isimlerdir. Ülke ve yer isimleri yazarın zihnini meşgul eden sınırları 

göstermesi bakımından önemlidir. Bu açıdan baktığımızda yazarın zihni Asya’dan Avrupa’ya, 

Afrika’dan Amerika’ya, Arabistan’tan Çin, Japonya, Kore, Finlandiya, İtalya, Macaristan’a kadar 

meşguldür. Okuyan ve okuduklarından örnek veren Rızaeddin Fahreddin bu ülkelerin ahvalleri ile 

üzerinde yaşadığı topraklar, Tatar ve Başkurdistan illeri arasında bir mukayese yapmaktadır.   

1.2.1. Ülke İsimleri 

Rızaeddin Fahreddin’in eserlerinde kullandığı ülke isimleri ve kullanım sıklıkları aşağıda 

verilmiştir.  

 

Ülke İsimleri Kullanım Sıklığı 

Esma yaki Amel ve 

Ceza 

Selîme yaki İffet 

ŭ ŭ  8 13 

ŭ  - 4 

ǚ  1 2 

 5 10 

  1 

ĭ  1 3 

 - 4 

Î  - 6 

 - 2 

 - 1 

î - 1 

ŭ  2 1 

 - 1 

ĭ  - 2 

 2 1 

 - 1 

ĭ  - 2 

ŭ  1 - 
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 1 - 

 1 - 

ŭ  1 - 

 1 - 

ĭ  1 - 

ŭ  9 35 

ĭ  - 1 

 

1.2.2. Yer İsimleri 

Rızaeddin Fahreddin’in her iki eserinde de kullandığı yer isimleri ve eserlerde geçme 

sıklıkları aşağıdaki gibidir. Bu yerlerden bazıları olayların geçtiği mekânlardır, bazıları ise 

kahramanların sohbet ederken kullandıkları yer isimleridir. Bazıları ise yazarın konuya uygun 

olduğunu düşündüğü veya konu dışına çıkarak haklarında malumat verdiği devlet veya şehir 

isimleridir. Yazar bazı yer isimlerini kısaltarak vermeyi tercih etmektedir.  

 

Yer İsimleri Kullanım Sıklığı 

Esma yaki Amel ve 

Ceza 

Selîme yaki İffet 

 26 75 

 - 8 

ǚ ŭ

ŭ

ŭ ŭ

ŭ ĭ

ŭ

ŭ ĭ ŭ

ŭ y ĭ ŭ ĭ

ŭ ŭ ŭ , ŭ  

ŭ , 

 

- 1 

î î  5 2 

ĭ  2 1 

i  2 1 

î  4 1 

ŭ  - 3 

ĭ ĭ  1 1 

 - 6 

 - 3 

ŭ ŭ ŭ  4 1 
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 3 4 

 2 12 

Ŭ  2 5 

ĭ  - 3 

 2 3 

 - 4 

ĭ  1 - 

ŭ

ŭ ŭ u

ĭ ĭ , 

 

1 - 

 5 - 

ĭ  2 - 

 3 - 

 6 - 

ĭ  10 - 

ĭ  8 - 

î  3 - 

1.2.3. Topluluk İsimleri 

 Rızaeddin Fahreddin’in incelenen eserlerinde geçen boy, topluluk, ırk, halk, millet isimleri 

ve kullanım sıklıkları aşağıdaki gibidir:  

 

Topluluk İsimleri Kullanım Sıklığı 

Esma yaki Amel ve Ceza Selîme yaki İffet 

ŭ î ǚ

ĭ

ǚ

Ŭ

ǚ ĭ , 

ŭ ĭ

ĭ
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ĭ

ŭ

î ŭ

î ĭ ŭ

ĭ

Tatar (Selîme yaki İffet’te 9 defa) ve Bŭ lğar (Selîme yaki İffet’te 35 defa, Esma yaki Amel 

ve Ceza’da 9 defa) ismi hem millet hem devlet ismi olarak kullanılmaktadır. Tǚ rik (Selîme yaki 

İffet’te 26 defa, Esma yaki Amel ve Ceza’da 6 defa) ismi diğer bazı Türk kavimlerinin isimlerinden 

sonra da kullanılmaktadır.  

Yahudî- Yehüdi (Selîme yaki İffet’te 1 defa, Esma yaki Amel ve Ceza’da 7 defa) Esma 

yaki Amel ve Ceza’da Yehüdi aynı zamanda eserin kahramanlarından biridir. 

Fārisî kelimesi hem dil hem de millet anlamına gelecek şekilde eserlerde kullanılmıştır. 

(Selîme yaki İffet’te 6 defa, Esma yaki Amel ve Ceza’da 4 defa ), Fars (Persiyān) ise millet ismi 

olarak Selîme’de iki kere geçmektedir.  

Her iki eserde de İslam kelimesi millet veya topluluk anlamına gelecek şekilde 

kullanılmaktadır. Genellikle ehl-i İslām şeklinde geçen ifadenin zaman zaman ,

, ŭ  gibi tamlamalar oluşturduğu da görülmektedir. (Selîme yaki İffet’te 24 

defa, Esma yaki Amel ve Ceza’da 12 defa) 

1.2. Dil İsimleri 

Rızaeddin Fahreddin her iki eserinde de dil, dil öğrenme, dil öğrenmenin eğitim ve ticaret 

hayatı için öneminden bahsederken dil isimlerini kullanmaktadır. Eserlerde dil isimleri millet 

isimlerinin sonuna “-ça/çe, -î (nispet i’si)” getirilerek oluşturulmuştur. Zaman zaman da “ ĭ ĭ

gibi tamlamalar hâlinde dil isimleri kullanılmaktadır. Yazar bazen “ î ǚ î î

î ĭ ĭ / örneğinde olduğu 

gibi lisan ve dil kelimelerini eklemek suretiyle dil isimlerini vermektedir. Eserde  “tĭ l (23 kez)”den 

başka “dĭ l” kelimesi de yazılış olarak tercihen kullanılmaktadır.  

Yazarın eserlerde kullandığı dil isimleri ve kullanım sıklığı aşağıdaki gibidir:  

 

Dil İsimleri Kullanım Sıklığı 

Esma yaki Amel ve 

Ceza 

Selîme yaki İffet 

î ĭ ĭ /  6 18 

ǚ î- ǚ îçe- ǚ î ĭ ĭ /  8 7 

î- îçe- î

ĭ ĭ /  

8 13 

ĭ ĭ  - 3 

ĭ ĭ  1 2 
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ĭ ĭ  5 12 

ĭ ǚ î ĭ  - 1 

 1 6 

 - 2 

 

î ĭ ĭ / (Selîme yaki İffet’te 18 defa, Esma yaki Amel ve Ceza’da 6 

defa), ǚ î- ǚ îçe- ǚ î ĭ ĭ /  (Selîme yaki İffet’te 7 defa, Esma yaki Amel ve Ceza’da 8 

defa), î- îçe- î ĭ ĭ / (Selîme yaki İffet’te 13 defa, Esma yaki Amel ve Ceza’da 8 

defa), ĭ ĭ  (Selîme yaki İffet’te 3 defa), ĭ ĭ  (Selîme yaki İffet’te 2 

defa, Esma yaki Amel ve Ceza’da 1 defa), ĭ ĭ  (Selîme yaki İffet’te 12 defa, Esma yaki 

Amel ve Ceza’da 5 defa), ĭ ǚ î ĭ  (Selîme yaki İffet’te 1 defa), (Selîme 

yaki İffet’te 6 defa, Esma yaki Amel ve Ceza’da 1 defa), (Selîme yaki İffet’te 2 defa)  

1.3. Eser ve Yayın İsimleri 

Yazar çeşitli vesilerle başka yazar ve şairlere ait eserlerin isimlerini kullanmıştır. Yazarın 

değindiği eserler aşağıda verilmiştir: 

 Selîme yaki İffet’te geçen eser isimleri: ŭ

ĭ ĭ ĭ ĭ

Esma yaki Amel ve Ceza’da geçen eser isimleri: 

î î î î ǚ

ǚ î ǚ îĭ , 

1.4. Kurum, Kuruluş İsimleri 

Rızaeddin Fahreddin, Bakü’de Selîme Tutaş ve annesinden ayrı olduğunda zamanını 

geçirmek için uğradığı veya gördüğü mekânları anlatırken “T”  Efendĭ  tĭ yatrŭ sı (SYİ; 1035)’nı da 

saymaktadır. Selîme Tutaş ile sohbet ederken ĭ ĭ ĭ

’ten bahsetmektedirler. ĭ  adlı eserinin basımı için 

ĭ  ’nin vereceği beş bin altından bahsedilirken cemiyetin ismi 

geçmektedir. 

1.5. Eserlerde Geçen Kahramanların İsimleri 

İncelenen eserlerde olayların hikaye edilmesinden çok durumların ortaya konulmaya 

çalışıldığı görülmektedir. Bu yüzden eserlerin kalabalık bir şahıs kadrosuna sahip olmadığı 

görülmektedir. Esma yaki Amel ve Ceza’nın şahıs kadrosu Selîme yaki İffet’e göre daha 

kalabalıktır. Eserlerdeki kahramanların isimleri ve kullanılma sıklıkları aşağıdaki gibidir:  

Yazar kahramanlarının ismini bazen kısaltarak vermeyi tercih etmektedir veya kahramanın 

isminin takma bir isim olduğunu belirtmektedir. Selîme yaki İffet’in kadın kahramanlarından 

î ismi  takma bir isim olarak kullandığını belirttiği isimlerden biridir ve eserde 84 defa 

geçmektedir, ĭ ĭ ye, 1 defa,  3 defa geçmektedir. î

ın annesinin ismi ise eserde bir kere geçmektedir. Eserin 

başkahramanı Tatar şakirdin asıl isminin ne olduğu eserde  belirtilmemiştir. ismi 10 

defa geçmektedir. 

 Esma yaki Amel ve Ceza’nın kadın kahramanlarından

35 defa; î 25 defa; nın ismi 23 defa,  olarak 8 

defa,  ın ismi 16 defa geçmektedir.  ise benzerlerini de 
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içine alacak şekilde örnek olarak verildiği için 1 defa geçmektedir. Eserin erkek kahramanlarından 
45 defa geçmektedir. ,  - ismiyle 4 defa 

geçmektedir. ismi 76 defa; î 22 defa;  21 

defa; 3 defa; ĭ , 27 defa; 27 defa; Ŭ 1 

defa; 1 defa; 5 defa; 10 defa; 5 defa; 

2 defa; î 1 defa; 1 defa; 

1 defa geçmektedir. 

Rızaeddin Fahreddin’in incelenen eserlerini Tatar romanında kadın çerçevesinde 

değerlendiren Ayşen Uslu Bayramlı, Esma’da kız çocuklarının eğitimi konusu ile yetim çocuklar 

meselesinin ele alındığını, gerçek hayatta kimsesiz kalan çocukların başkaları tarafından felakete 

sürüklenmelerini engellenmek için harekete geçmek gerektiği, bu görev için zenginlere seslenildiği, 

yazarın anlatıcının ağzından aile içindeki çocuğa terbiye verilmesinin anna-babanın görevi olduğu 

gibi öksüz ve yetim çocuklara terbiye verilmesi görevinin toplum üzerinde olduğu fikrinin 

vurgulandığını belirterek eserin kısa bir özetini vermektedir. (Uslu Bayramlı, 2008, 300-302) 

Bayramlı, Selîme’yi: “Bu telif eser yoluyla yazar gerçek hayatta da kızların temel okuma-yazma 

başarılarının dışında yüksek düzeyde eğitim alabileceklerini, birkaç dil öğrenebileceklerini, 

gerektiğinde aile işlerinin başına geçip bu işleri büyük bir ustalıkla yönetip para 

kazanabileceklerini, bilgi ve görgülerini arttırmak için başka ülke ve şehirlere yolculuk 

edebîleceklerini, göstermek istemiştir.” şeklinde değerlendirmekte ve özetini vermektedir. Yazarın 

döneminde ağır eleştirilerle karşılaşmasının sebeplerinden birinin eserin kadın kahramanı 

Selîme’nin evlenme teklifinde bulunması olduğunu belirtmektedir. (Uslu Bayramlı, 2008, 303-306) 

Eserlerde geçen özel isimler geçtikleri cümleler verilerek aşağıda örneklendirilmiştir.  

î ǚ î

î

ŭ

 , î ŭ î ĭ

î î” î” î” î

ĭ î ĭ ĭ ǚ î ” (EYAC; 239), 

ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ , 

ǚ ĭ ĭ

ĭ ǚ î

ǚ î ĭ ŭ ŭ ŭ

ŭ ŭ ǚ ĭ ŭ ǚ ĭ ĭ

ŭ ĭ

î ĭ ǚ î ĭ

î î î ĭ ǚ ĭ

ŭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ŭ ŭ ǚ î î

ĭ ǚ î ĭ ŭ ǚ

ŭ ŭ î î ĭ ŭ ŭ

ĭ ŭ

ǚ i ĭ ĭ ŭ ĭ î ŭ

ŭ Ŭ ŭ ĭ ŭ ĭ

ŭ ŭ ŭ ĭ î ĭ
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î” ŭ ŭ ĭ Î

î î  

 

2. İsim Çekim Ekleri 

 İsim çekim ekleri; çokluk ekleri, iyelik ekleri, aitlik ekleri, hâl ekleri, genitif eki, akkuzatif 

ekleri, datif eki, lokatif eki, ablatif eki, instrumental eki, eşitlik ekleri, yön bildirme ekleri, soru eki 

(Ergin, 1993, 209-231) şeklinde sınıflandırılarak aşağıdaki gibi incelenmiş ve örneklendirilmiştir. 

2.1. Çokluk Eki  

Çokluk ekleri isimlerin çokluk şekillerini yapan çekim ekleridir. (Ergin, 1993, 209) 

İncelenen eserlerde çokluk eki olarak -lar/-ler kullanılmıştır. Bazı örnekler aşağıda verilmiştir.  

ĭ ĭ ĭ € ĭ ĭ ĭ

ŭ ĭ ĭ ĭ

î

o

2.2. Aitlik Eki 

İyelik veya aitlik bildiren eklerden biridir. (Korkmaz, 2003, 263) Aitlik eki bir nesneyi 

bağlı ve ait olduğu başka bir nesneye göre veya zaman ve mekân içindeki yerine işaret etmek 

suretiyle belirtir ve bu karakteriyle aslında ikinci bir iyelik eki gibidir. (Öner, 1998, 115)  

Aitlik ekini yapım eki olarak kabul edenler de vardır. Aitlik eki özel durumu dolayısıyla 

hem işletme hem yapım ekleri arasında değerlendirilebilmektedir. (Korkmaz, 2003, 264) İncelenen 

eserlerde aitlik eki olarak “- ı/-gĭ” kullanılmış olup bazı örnekler aşağıda verilmiştir.  

 ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ǚ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ǚ ĭ

2.3. İyelik Ekleri 

İsmin karşıladığı nesnenin neye veya kime ait olduğunu bildiren, sahiplik gösteren ve 

isimlerle isimler arasında bağlantı kuran eklerdir. (Korkmaz, 2003, 259) İncelenen eserlerde iyelik 

ekleri tabloda verilen şekillerde kullanılmıştır. Eserlerde tespit edilen bazı örnekler şahıslara göre 

aşağıda verilmiştir. 

 

ŞAHISLAR EKLER 

Teklik 1. Şahıs 

Teklik 2. Şahıs 

Teklik 3. Şahıs ĭ ĭ

Çokluk 1. Şahıs ĭ

Çokluk 2. Şahıs ĭ

Çokluk 3. Şahıs ĭ
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2.3.1. Teklik Birinci Şahıs 

ĭ ĭ

ǚ î ĭ ĭ ĭ ĭ (e) ĭ ĭ

ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ

2.3.2. Teklik İkinci Şahıs 

ĭ

ŭ

ǚ ĭ ĭ ĭ

î ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

2.3.3. Teklik Üçüncü Şahıs 

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ î ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ î ĭ

ĭ ĭ ĭ ǚ ǚ ĭ ĭ ĭ ǚ ĭ ĭ ĭ

ǚ ĭ

2.3.4. Çokluk Birinci Şahıs 

ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

2.3.5. Çokluk İkinci Şahıs  

ĭ ĭ ĭ ĭ

ŭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ

î ĭ

2.3.6. Çokluk  Üçüncü Şahıs 

ĭ ǚ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ǚ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ŭ ǚ ĭ

ǚ ĭ ĭ ĭ

2.4. Hâl Ekleri 

  İsmin hâlleri ismin diğer kelimelerle münasebeti sırasında içinde bulunduğu durumlardır. 

(Ergin, 1993, 215) İncelenen eserlerde ismin hâl ekleri aşağıdaki tabloda olduğu şekilleriyle 

kullanılmaktadır. 
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 İsmin Hâlleri Hâl ekleri 

Yalın Hâl Eksiz 

İlgi Hâli - ı //- ĭ , - ı //- ĭ  

Yükleme Hâli -ı/-ĭ, - , - ı/- ĭ 

Yönelme-Yaklaşma Hâli - /- , - /- , - /-  

Bulunma Hâli - /-  

Ayrılma Hâli - /-  

Vasıta Hâli - /-  

Eşitlik Hâli - /- ,      -day/-dey 

Yön Gösterme Hâli ĭ ekiyle, ŭ “ ŭ ŭ

kelimeleriyle 

sağlanmaktadır. 

 

2.4.1. Yalın Hâl 

Cümlede ismin anlam ilişkisi bakımından başka bir kelimeyle bağlı olmayan yalın  

durumudur. (Korkmaz, 2003, 267) Yalın hâl eksizdir. İncelenen eserlerde tespit edilen bazı  yalın 

hâldeki isimler aşağıda örneklendirilmiştir.  

ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ŭ

ǚ ĭ

2.4.2. İlgi Hâli Eki 

Eklendiği isim ile diğer isimler arasında sahiplik, ilgi bağı kurma durumudur. (Korkmaz, 

2003, 268) İlgi hâli eki eklendiği kelimenin kendisinden sonra gelen kelimelerle ilgisini kuran ve 

isim tamlamaların kuruluşunu sağlayan eklerdir. İncelenen eserlerde ilgi hâli eki “-  /-ĭ ; - ı /- ĭ ” 

şeklinde olup ünlü ile biten kelimelere ve ünsüz ile biten kelimelere ekin ne şekilde geleceği bir 

kurala bağlı değildir, ilgi hâli eki ünsüzle biten isimlere hem “-  /-ĭ ” hem de  “- /- ĭ ” şeklinde 

gelebilmektedir. “ ĭ ” zamiri EYAC’de 9 defa - ĭ ilgi hali ekiyle kullanılmıştır, diğer 

kullanımları “-ĭm” ekiyledir. SYİ’de ise “ ĭ ” zamiri 1 kere  - ĭ   ilgi ekini almıştır, diğer 

kullanımları “-ĭm” ekiyledir. “ ĭ zamirinde de ekin kullanımı belli bir kurala bağlı 

değildir. İncelenen eserlerde ilgi eki iyelik eklerinden sonra daima “- ĭ şeklindedir. İncelenen 

eserlerde tespit edilen bazı örnekler aşağıda verilmiştir. 

“ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ

ǚ ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ ǚ ĭ ĭ ĭ ĭ ǚ ǚ

î ǚ ĭ ĭ ŭ ŭ ĭ ĭ ǚ î ĭñ

ĭ ĭ ĭ ĭ ǚ ǚ î ĭ ǚ ŭ ŭ ǚ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ

ǚ ĭ ĭ

ĭ ǚ ĭ ĭ î ĭ ĭ

ǚ ĭ
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ĭ ĭ ĭ ĭ ŭ ǚ ĭ ĭ

ĭ ĭ î

2.4.3. Yükleme Hâli Eki  

Fiilin etkisi içinde bulunan ismin durumudur. (Korkmaz, 2003, 277) Belirtme görevindedir. 

Yükleme hâli eki almış kelimeler cümlede belirtili nesne görevinde kullanılır. İncelenen eserlerde 

yükleme hâli eki olarak iyelik eklerinden sonra “ /- ĭ” kullanılmaktadır. Üçüncü şahıs iyelik 

ekinden sonra yükleme hali eki olarak bazen “-n”  kullanılmaktadır, genel olarak ise araya 

kaynaştırma sesi alarak   “- /-ĭ” kullanılmaktadır. Diğer kullanımlar kurala bağlı değildir, her iki ek 

de kullanılmaktadır. Zamirlerde de sık olmamakla birlikte her iki ek kullanılmaktadır. İncelenen 

eserlerde tespit edilen bazı örnekler aşağıda verilmiştir.  

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ǚ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ǚ stĭ ǚ ĭ î î

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ î ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭñĭ

ŭ ŭ ĭ ĭ î

ĭ ĭ ĭ

2.4.4. Yönelme-Yaklaşma Hâli Eki 

Fiildeki hareketin yöneldiği adın durumudur. (Korkmaz, 2003, 280) İncelenen eserlerde 

yaklaşma hâli eki olarak “- /- , - /- , - /- ” ekleri kullanılmaktadır. Yönelme-yaklaşma hâli 

eki zamirlerde genellikle “-  şeklinde kullanılmaktadır, zamirlerle “-a/-e” de kullanılmaktadır. 

İyelik eklerinden sonra ikili kullanım görülmektedir, üçüncü şahıs iyelek ekinden sonra “-a/-e” 

kullanılmaktadır. Ekin diğer isimlerde kullanımı kesin bir kurala bağlı değildir. İncelenen eserlerde 

tespit edilen bazı örnekler aşağıda verilmiştir. Yönelme hâli eki ĭ ĭ ĭ

cümlesinde ise farklı şekilde kullanılmaktadır. 

ǚ

ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ŭ

î

ĭ ŭ ĭ

ĭ

2.4.5. Bulunma Hâli Eki 

Fiildeki oluş ve kılışın yerini bildiren ad durumudur. (Korkmaz, 2003, 289) İncelenen 

eserlerde bulunma hâli eki olarak “-da/-de” kullanılmakta olup aşağıda örnekleri verilmiştir.  

î

ǚ ǚ ŭ

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ǚ ĭ ŭ

ŭ
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2.4.6. Ayrılma Hâli Eki 

Fiilin gösterdiği hareketin kendinden uzaklaştığını ifade etmek için kullanılan durumdur. 

(Ergin, 1993, 223) İncelenen eserlerde ayrılma hâli eki olarak “-dan/ -den” kullanılmaktadır. Bir 

yerde ise ĭ ĭ ĭ   “ kelimesinde olduğu gibi  “-dĭ n” şeklinde kullanılmıştır. 

ĭ

ĭ ĭ ĭ ǚ ĭ

ĭ î ĭ

ǚ ĭ

ŭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ ŭ

ĭ ĭ ĭ ĭ

2.4.7. Vasıta Hâli Eki  

Kelime gruplarında veya cümlelerde fiilin kendi vasıtası ile, kendisinin iştiraki ile veya 

kendisinin belirttiği zamanda yapıldığını bildirmek için kullanılan durumdur. (Ergin, 1993, 225) 

İncelenen eserlerde üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra vasıta hâli eki olarak “-la/-le” kullanılmakta 

olup aşağıda örnekleri verilmiştir.  

ĭ

ĭ ĭ ĭ ǚ î ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ ŭ ŭ ŭ

ĭ ĭ

2.4.8. Eşitlik-Benzerlik Hâli Eki  

Fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya yapıldığını, oluş ve yapılış tarzını ifade etmek için 

kullanılan durumdur. (Ergin, 1993, 227) İncelenen eserlerde eşitlik-benzerlik eki olarak “-ça/-çe,  

kullanılmaktadır. Sık olmamakla birlikte ve kalıplaşmış olarak zamirlerde “-day/-dey” 

kullanılmaktadır. 

ĭ

ĭ

ŭ ĭ ĭ

 106), ĭ  144), ǚ ĭ  

î ĭ

ŭ ǚ ĭ ĭ ĭ

ĭ

ĭ ĭ ĭ  563), ĭ  

165), ĭ ĭ ĭ  185), ĭ  ĭ ĭ ĭ

ĭ ĭ ǚ ĭ ĭ

Ǚ î ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ  959), ĭ ĭ  

2.4.9. Yön Gösterme Hâli 

Fiilin kendi yönünde yapıldığını göstermek için ismin yön gösterme hâli kullanılır. (Ergin, 

1993, 229) İncelenen eserlerde örneklerine çok fazla rastlanmamakla birlikte yön gösterme hâli eki 

olarak kalıplaşmaş bazı kelimelerde “- ĭ ” eki kullanılmaktadır. “ ŭ “ ŭ ŭ

kelimeleriyle de yön gösterme sağlanmaktadır. İncelenen eserlerden bazı örnekler aşağıda 

verilmiştir.  
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Ŭ ĭ ĭ ĭ ǚ ǚ ĭ ĭ

î ı ı ǚ ĭ ĭ ĭ ĭ  

ĭ ǚ ĭ ĭ ǚ ĭ ĭ

ĭ ĭ ĭ ĭ ǚ ĭ ĭ ĭ  

ĭ ŭ ĭ ŭ ǚ ŭ

ŭ ǚ ĭ ĭ ŭ ŭ ŭ

2.5. Soru Eki 

İsmin soru şeklini ifade eden durumdur. (Ergin, 1993, 231) İncelenen eserlerde isim çekim 

eki olarak “- ı/- ĭ” soru edatı kullanılmakta olup aşağıda örnekleri verilmiştir.  

ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ

ŭ ĭ ĭ ĭ ĭ ĭ ǚ ĭ

ǚ ĭ

ĭ ĭ ǚ ĭ

 (  

ŭ ǚ ĭ ĭ ĭ ǚ ĭ

ĭ ĭ

ĭ

ĭ ŭ ĭ ǚ ĭ ĭ ĭ ĭ

ĭ

ĭ ŭ ĭ ǚ î

ǚ ĭ ĭ

ĭ ĭ

ǚ ĭ ĭ ĭ ǚ

Sonuç 

1. Bu makalede Rızaeddin Fahreddin’in iki edebî eserinde isimler, isim türleri ve isim 

çekim ekleri incelenmiştir. 

2. Yazar her iki eserde de olayların anlatımından çok durumların ortaya konulmasına 

önem verdiği için isim soylu kelimeleri fiillerden çok kullanmaktadır.  

3. Yazarın eselerde şahıs, dil, ülke, yer ve topluluk isimlerini, bazı eser ve yayın 

isimlerini, kurum, kuruluş isimlerini kullandığı görülmektedir. Ayrıca eserler edebî eserler olduğu 

için olayın kahramanlarının isimleri de incelemede belirtilmiştir. 

4. Eserlerde hem Osmanlı sahasına ait isim çekim ekleri hem Tatarca-Başkurtçaya ait 

isim çekim eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Bu da yazarın Türkler arasında ortak bir yazı dili 

oluşturma fikrini savunduğuna işaret etmektedir. 
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5. Eserlerde -lar/-ler çokluk eki; ĭ ĭ, ĭ ĭ ĭ iyelik 

eki; - ı //- ĭ , - ı //- ĭ  ilgi hâli eki; -ı/-ĭ, - , - ı/- ĭ yükleme hâli eki; - /- , - /- , - /-

yönelme-yaklaşma hâli; - /- bulunma hâli eki; - /- ayrılma hâli eki; -la/le vasıta hâli eki; 

- /- , -day/-dey eşitlik hâli eki; “- ı/- ĭ” soru eki olarak kullanılmıştır. - ĭ ekiyle, 

ŭ “ ŭ ŭ kelimeleri ise yön gösterme hâli için kullanılmaktadır.    
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